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Шинжлэх ухаан техникийн ном зохиолыг их хэмжээгээр орчуулахын сацуу энэхүү ажилд олон хүн оролцож байгаа ч нэг ижил нэр томьёоны орчуулга хоорондоо нийцэхгүй байна. 
Нэгдүгээрт, энэхүү судалгаа нь нэр томьёоны орчуулгын хоорондын уялдаагүй байдал дээр иж бүрэн дүн шинжилгээ хийх, мөн ихэнх нэр томьёоны орчуулга ижил боловч өөр өөр зүйлийг илэрхийлж байгаа нь тухайн хам сэдвийн ойлгомжтой байдалд нөлөөлж байгааг олж илрүүлэх зорилготой. 
Дараа нь бид утгазүйн төстэй байдалд суурилсан тооцооны аргаар нэр томьёоны орчуулгын уялдаагүй байдлыг сонгогдсон орчуулгыг өндөр давтамж бүхий интернэт хайлтын сүлжээг ашиглан тодорхойлж нэгтгэсэн болно. 
Эцэст нь нэр томьёоны логик дараалал болон нарийвлалтай байдал гэсэн  2 индексээр утгын хувьд сайжруулан дүгнэсэн. Туршилт хийхдээ сонгогдсон баримт бичгийн 100000 үгэнд дүн шинжилгээ хийсэн. Анхны орчуулгын үнэн байдал 0.494байсан бол боловсруулсан орчуулгын үнэн байдал 0.763 болсон. 
Туршилтын үр дүн энэхүү аргаар анхдагч нэр томьёог зөв оноон орлуулж нэр томьёоны уялдаатай байдлыг үр дүнтэй сайжруулан, улмаар орчуулгын ойлгомжтой байдлыг ихээхэн дээшлүүлж  байгааг харуулж байна. 
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In large-scale scientific and technical literature translation in which many people are involved, inconsistency in the translation of the same terminology is inevitable. Firstly, this paper carried out a comprehensive analysis to terminology translation inconsistency, finding that most are translations with same meaning but different indications, which influences the readability of the whole article. 
Then, we put forward a semantic similarity-based calculation method to identify this category of terminology in consistency, selected translation with high frequency of network using Internet search engines, and carried out unionization. 
Finally, evaluate the literature improvement (post-editing) with two indexes of precision and consistency of terminology translation. In the experimental analysis, 100000-word patent document (English-Chinese human translation) is selected. The consistency index of original translation is 0.494, the consistency index of the processed translation is 0.763. The experimental result indicated that the method effectively improves the terminology translation consistency on the premise of correctly replacing terminology, thus significantly improves the readability of translation.
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